
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	XIV ЗУУНЫ МОНГОЛЫН ХЭЛ БИЧГИЙН ЭРДЭМТЭН ЧОЙЖИ-ОДСЭР

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 2008 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АКАДЕМИЧ ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН ДУРСГАЛЫН ТҮҮВЭР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨГҮҮЛЭХИЙН УЧИР

	 

	Академич Ц. Дамдинсүрэн агсны мэндэлсний 100 жилийн ойд зориулж "Академич Цэндийн Дамдинсүрэн" хэмээх эл дурсгалын түүврийг гаргаж байна.

	Номын нэгдүгээр хэсэгт Ц. Дамдинсүрэнгийн бичсэн монгол утга зохиол судлал, утга соёлын асуудалд холбогдох, тухайн үеийнхээ монгол утга зохиол судлалын түүхэн хөгжилд чухамхүү анх нээлтийн шинэ санаатай, баримтын баялаг эх хэрэглэгдэхүүнтэй, дараач хойчийн олон судалгааны эхийг тавьсан есөн өгүүллийг сонгон оруулав. Эдгээр өгүүллийн ихэнх нь урьд өмнө хэвлэгдэж байсан боловч, тухайн цагийн харгаа, үзэл суртлын хатуу хяналт хашилтын улмаас эрдэм шинжилгээний бүтээлд хэвлэгдэх эрхийг ололгүй хасагдаж шүүгдэж үлдсээр ирсэн "Ногоон Дарь эхийн тууж", "БНМАУ-ын түүх нэгэн боть зохиолын шинэ хувилбарт өгсөн сануулга" хэмээх судалгааны өгүүлэл, шүүмж нь анх удаа монгол хэлээр судалгааны бүтээлд хэвлэгдэж байгаа болно. Энэхүү "Ногоон Дарь эхийн тууж" өгүүлэлдээ шашны ба иргэний зохиолын харьцааны асуудал, яльгүй шашны будаг түрхсэн иргэний зохиолын хувь заяаны асуудлыг шашны зохиолоос ялгаруулан шүүж үзэхийн нарийн санааг зөвхөн монгол "Ногоон Дарь эхийн туужийн" жишээгээр тун нухацтай задлан шинжилж авч үзсэн бол, "БНМАУ-ын түүх нэгэн боть зохиолын шинэ хувилбарт өгсөн сануулга" шүүмждээ үзэл сурталд тохируулан, өнгөрсөн болон өнөөгийн монголын түүхийн бодит үнэнийг хэтийдүүлэн мушгиж, судлалгүйгээр дүгнэсэн судалгааны ажлын буруу арга барилыг шүүмжилж, чингэснээр судалгааны ажлын дотоод учир зүй хэрхэн алдагдсаныг оюун зүй, учир шалтгааны гаргалга нотолгоогоор байцаан авч үзсэн нь аливаа судалгаа бодит үнэний гэрч баримтад эрхбиш тулж очдогийг хэлсэн энгийн үнэний чухал санаа, хурц шүүмжлэл болно.

	Номын хоёрдугаар хэсэгт Ц. Дамдинсүрэнгийн монгол хэл, утга зохиол судлалын талаар хийсэн судалгааны бүтээлүүд хийгээд түүний бичсэн уран зохиол, уран сайхны орчуулга, нийтлэлийн талаар монголын болон гадаадын судлагч эрдэмтдийн бичсэн судалгааны өгүүллүүдийг оруулав. Үүнээ Ц. Дамдинсүрэнгийн хийсэн олон талт судалгааны бүтээлийн шинжлэх ухааны үнэ цэнэ, ялангуяа түүний зохиосон "Шинэ үсгийн дүрмийн" учир зүйн үндэслэл, монголын утга зохиолын хэлний хөгжилд нөлөөлсөн асуудал болон түүний уран бүтээл, уран сайхны орчуулгыг нарийвчлан задлан шинжилсэн тус тухайн сэдэв чиглэлийн нарийн эрдмийн өгүүллүүд орсон юм.

	Номын гуравдугаар хэсэгт Ц. Дамдинсүрэнгийн хийсэн судалгааны сэдэв чиглэлд холбогдох Гэсэр судлал, Равжаа судлал, Зохист аялгуу хийгээд шүлэг судлал, буддын утга зохиолын харилцаа холбоо, шашны ба иргэний зохиолын харьцаа, буддын утга зохиолын орчуулга, монгол хэл шинжлэл, дорно дахины гүн ухааны уламжлалын талаар дотоод гадаадын эрдэмтдийн бичсэн өгүүллийг оруулав. Энэ нь Ц. Дамдинсүрэнгийн судалгаа зөвхөн монгол хэл, утга зохиол судлалын хүрээ хашаанд баригдах зүйл бус, төвөдийн судлал, энэтхэгийн судлал, Төв Ази, дорно дахины улс түмний утга соёлд эргэн холбогдох асуудал болохыг задлан шинжилсэн бүтээлүүд болно.

	Номын дөрөвдүгээр хэсэгт Ц. Дамдинсүрэнг онц чухалчилж ном эрдэмд нь холбон дурссан үе залгамжийн эрдэмтэд хийгээд номын нөхөд, ном эрдмийн шавь нарын нь дурсамж яриа, дуртгал тэмдэглэлийг оруулав.

	Номын тавдугаар хэсэгт Ц. Дамдинсүрэнгийн судалгааны хийгээд сурталчилгааны бүтээлийн жагсаалтыг оруулав.

	Энэхүү номын эл таван агуулга нь Их эрдэмтний туулсан номын зам, туурвисан эрдмийн бүтээлийг бүрнээр эс харуулавч, их энтэй юмнаас их эрдэмтэй юм гардгийн наад жишээ, "Аяга усан дотроос алтан загас гардаггүйн" цаад үлгэрийг ухуулах бол болох нь тэр!

	Номд гэгээ нээж, эрдэмд төгс хичээх болтугай!

	 

	А. ХҮРЭЛБААТАР

	 

	Арван долоодугаар жарны шороо хулгана жилийн намрын адаг хар нохой сарын шинийн арван дөрөвний рашааны барилдлагат өдөр.

	 

	
XIV ЗУУНЫ МОНГОЛЫН ХЭЛ БИЧГИЙН ЭРДЭМТЭН ЧОЙЖИ-ОДСЭР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн хөгжлийн дотор соёлын үнэт зүйлийг бүтээж эрхэм өвийг бидэнд үлдээсэн юм. Монголын ард түмний шинэ соёлыг мандуулахад өв соёлыг ашиглах явдал чухал байна. Жишээ нь бид шинэ үсгийг тогтоох дүрмийг боловсруулахад хуучин үсгийн дүрмийг шинжлэн судалж, түүний боломжтой талыг ашиглан хэрэглэсэн юм.

	Долоон зуун жил улиран хөгжсөн монгол бичиг үсгийн түүхийг судлах нь яриангүй чухал хэрэг. Бичиг үсгийн түүхийг судлахад түүнд хувь нэмрээ оруулсан эрдэмтний үйл явдлыг судлах нь бас чухал байна. Хэл бичгийн талаар ажиллаж байсан эрдэмтэн Монголд нэлээд байсан юм. Зөвхөн XIV зууны эхний хориод жилийг авч үзье. Тэр үед чухамхан 1206 онд уйгур, хятад, санскрит, төвд хэл мэдэх монгол эрдэмтэн 29 хүнийг цуглуулж, гадаад хэлнээс монгол хэлэнд ном орчуулах ажлыг хийлгэж байжээ.

	1307 онд түшмэл Бул-Тэмүр, Күнзийн суртлын ном Сяоцзин (Ачлалт ном) гэдгийг монгол хэлэнд орчуулж хэвлүүлжээ. 1310-аад оны орчим эрдэмтэн Цагаан, Хүдүлмүр, Алин-Тэмүр зэргийн хүмүүс хятад уйгур хэлнээс олон ном орчуулан гаргав гэж Юань улсын сударт тэмдэглэсэн байна.

	Эрдэмтэн Бириаширийг 1331 онд хилсээр ялд холбогдуулан цаазаар аваачаад хөрөнгийг хураан авахад түүний гэрээс монгол, хятад, санскрит, төвд, уйгур мянга илүү ном гарсан байна. Энэ мэтээс үзэхэд тэр үед Монголд хэл бичгийн талаар багагүй ажлыг хийж байсан байна. Тэр үеийн хэл бичгийн эрдэмтний нэг нь Чойжи-Одсэр бандида юм.

	Эрдэмтэн Позднеев, Чойжи-Одсэрийн тухай Юань улсын судар ба хятад хэл дээр байгаа монголын түүхэнд ямар ч мэдээ байхгүй гэж монгол утга зохиолын лекцийн нэгдүгээр дэвтэрт бичсэн байна. Гэтэл Чойжи-Одсэрийн тухай мэдээ Юань улсын сударт байна. Юань улсын судрын 24-р дэвтэрт монгол хааны шадар бөгөөд бурхны шашны нэг эрдэмтэн ламын тухай дурдаад түүний нэрийг хятад үсгээр Чо-Су-Жи-Во-жие-эр гэж бичжээ. Энэ бол Чойжи-Одсэрийн нэр болохоос зайлахгүй. Чойжи-Одсэрийн нэрийн эхний “Чой” гэдэг үгийг төвөдөөр “Чос” гэж бичдэг. Тэгээд энэ үг хятадаар “Чо су” болсон буй за. Монголын эрдэмтэн Дандаа сянсан Юань улсын судрыг монголчлон орчуулахдаа, Чойжи-Одсэрийг Чойжибазар гэж бас жаахан эндүүрэн бичжээ.

	Юань улсын судрын мэдээгээр үзвэл, Буянт хаан, Чойжи-Одсэрт 1312 онд эрхэм цолыг олгосон ба 1313 онд түүний гавьяа зүтгэлийг тэмдэглэж түмэн зоосны цаас мөнгийг олгосон байна.

	Чойжи-Одсэр, ял халдсан хүмүүсийг аврахыг оролдож байсан сонирхолтой мэдээ Юань улсын сударт байна. Юань улсын 24 дүгээр дэвтэрт 1312 оны тэмдэглэлд бичсэн нь: “Юннан мужийн түшмэл Сонинжаргал ял олсонд улсын багш Чойжи-Одсэр айлтган гуйж тавьсугай гэсэнд хаан буруушааж хэлэв: “Хувраг хүн бурхны номыг уншвал зохино. Албан хэрэгт хамаарах хэрэггүй” гэжээ. Бас сүм хийдийн ажил хийлгэх нэрээр 29 ялтан хүнийг гяндангаас чөлөөлсөн мэдээ мөн сударт байна.

	Эрдэмтэн Лауфер, Чойжи-Одсэрийг сажийн хүн буюу төвд хүн гэж бичсэн билээ. Гэтэл Чойжи-Одсэр төвд хүн биш, монгол уйгур хүн байсан бололтой. Цахарын Лэгдэн хааны үед орчуулсан бөгөөд Манжийн үед хэвлэгдсэн Ганжурын гарчигт бичсэн нь: “Тэндээс уламжлан уйгурын Чойжи-Одсэр бандида тэргүүтэн хоёр хэлийг өгүүлэгчдийн эрхтнүүд судар тантарисын хамаг номуудыг монгол хэлэнд орчуулаад...” гэжээ. Чойжи-Одсэрийн намтар ба үйл ажилд холбогдолтой мэдээ Юань улсын судраас гадна “Даег-Хайби Жуннай” гэдэг төвд-монгол толь, Цэмбэл гүүшийн “Хор-Чойжүн”, Баарин Дарма-далайн “Хор-Чойжүн”, Заваа Дамдин гавжийн “Хор-Чойжүн” зэрэг түүх бичгүүдэд байна.

	Чойжи-Одсэр болбол Монголын соёлын эрхэм зүтгэлтэн байсан тул түүний бүтээл бүрийг бид сонирхон судлах хэрэгтэй. Чойжи- Одсэрийн хийсэн бүтээсэн зохиол, орчуулгаас бидний үед хагас заримдаг төдий боловч нэлээд ном уламжлан иржээ. Үүнийг хэлбэл:

	 

	1. Махаагалын магтаал

	2. Энэтхэгийн Шантидива-гийн зохиосон Бодичария-Авадарын монгол орчуулга

	3. Мөн номын монгол тайлбар

	4. Банзрагчийн монгол орчуулга ба түүний төгсгөлийн үг

	5. Зүрхний тольт гэдэг монгол хэлний зүйн зохиол

	6. Чойжи-Одсэрийн эмхэтгэсэн, бурхны арван хоёр зохионгуй гэдэг ном эдгээр болно.

	 

	Бодичария-Авадара бол уулнаас шүлэглэсэн зохиол бөгөөд монголоор бас шүлэглэн орчуулжээ. Бодичария-Авадара ба Банзрагчийн эцэст Чойжи-Одсэр төгсгөлийн үгийг бичихдээ цөм шүлэглэн бичжээ. Ийм учраас энэ зохиолууд Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгийн тоонд орох юм. Зүрхний тольт бол монгол хэлний анхны зүй юм. Одоо дурдсан зургаан зохиолыг авч үзье.

	 

	Махаагалын магтаал

	Эрдэмтэн Чойжи-Одсэр Махагалийн магтаал гэдэг шүлгийг өөрөө зохиож модон бараар хэвлүүлжээ. Энэ шүлгийн хэсгийг Германы эрдэмтэн Хэниш 1959 онд Берлин хотод хэвлүүлэв. Монголын эрдэмтэн Цэрэнсодном мөн шүлгийн дэс дарааг олж сийрүүлээд “XIV зууны үеийн яруу найрагч Чойжи-Одсэр” гэдэг номдоо 1969 онд Улаанбаатар хотод дахин хэвлүүлсэн билээ.

	Чойжи-Одсэрийн зохиосон Махаагалын магтаалаас хэдэн бадгийг энд сийрүүлье.

	 

	činu daγun-i sonusbasu 

	čing s\m\r taγ-bar köd\l\ged 

	čisutan dayisud-un jir\ken-i 

	činar-ača silg\dkegči maq-akali.

	 

	amurliγsan sedkil-t\ bögetele 

	ad todqod-i aruγtur-un 

	aγurlaγsan čirai-yi \jeg\lej\ 

	alar-a k\r\gči maq-a kali.

	 

	Энэ хоёр бадгийн утга нь:

	 

	Чиний дууг сонсвол

	Бат сүмбэр уул ч хөдөлнө

	Цуст дайсны зүрхийг

	Магад чичрүүлэгч Махагали.

	 

	Амарлисан сэтгэлтэй байтал 

	Ад тотгорыг арилгахын тул 

	Уурласан царайг үзүүлж 

	Алахыг завдагч Махагали.

	 

	eldeb qubilγan γarγaju

	erketen tngris asuris-i

	eserg\ öber-tegen sög\dkegsen 

	erdem-tei boγda maq-a kali.

	 

	sayibar oduγsan-u ilete

	šasin nom-i ebdegčin

	samaγui maγui sedkil-ten-i 

	samsiyasuγai kemegsen [maq-a kali].

	 

	Энэ хоёр бадгийн утга нь:

	 

	Элдэв хувилгааныг үзүүлж

	Эрхт тэнгэр асур нарыг 

	Өмнөө сөгдүүлсэн 

	Эрдэмт богд Махагали.

	 

	Сайн явдалт бурхны 

	Шашин номыг эвдэгч 

	Самуу муу сэтгэлтнийг

	Сөнөөн дарагч Махагали.

	 

	edüge tegün 

	erdem-ten nom-čin-i saqiγad

	ede ele yabuqun amitan-i 

	engke amuraγul maq-a kali.

	 

	činar maγui sedkijü bürün 

	čikin-dür sayiqan ögülegčin 

	čisutan dayisun adas-i

	činu küčün-iyer buturaγul.

	 

	Энэ хоёр бадгийн утга нь:

	 

	Одоогоос эхлэн

	Эрдэмтэн номчин нарыг хамгаалах

	Эл бүхий олон амьтныг

	Энх амгалан болго Махагали.

	 

	Муу санаатай

	Сайхан үгтэй

	Ад чөтгөрийг 

	Хүчээр сөнөөтүгэй.

	 

	nom-un ejen qaγan qatun 

	norčin (nomčin) sayid köbegüd ökid

	noyad kürged bügüde-yi 

	nöküčin sakituyai maq-a kali.

	 

	qutuγ-tai činu erdem-i

	qolbaju maγtaγsan buyan-iyar 

	qotala amitan tonilju

	qoγusun boltuγai ene orčiqui.

	 

	Энэ хоёр бадгийн утга нь:

	 

	Номын эзэн хаан хатан 

	Номчин сайд хөвүүд охид 

	Ноёд хүргэд бүгдийг

	Нөхцөн сахитугай Махагали.

	 

	Хутагтай чиний эрдмийг 

	Холбон магтсан буянаар 

	Хотол амьтан тонилж

	Хоосон болтугай энэ орчлон

	 

	aγui erdem činu quriyaju 

	ayalγun qolban maγtaγči

	ayaγ-a tekimlig čosgi odsir

	............

	............

	egesig daγubar... daγulbasu 

	ebečin adas anu amurliγad

	ečüs-tür burqan boltuγai.

	 

	Энэ хоёр бадгийг одоогийн монгол хэлнээ сийрүүлбэл: 

	 

	Агуу эрдмийг чинь хурааж

	Аялгуу холбон магтагч

	Гэлэн Чойжи-Одсэр

	............

	............

	Эгшиг дуугаар дуулбал

	Өвчин ад нь амирлаад

	Эцэст бурхан болтугай 

	 

	гэжээ.

	Лхамо охин тэнгэрийг магтсан энэ шүлэг бол Чойжи-Одсэрийн уран бүтээлийг судлах чухал материал болохоор барахгүй, XIV зууны үеийн монгол шүлгийг судлахад чухал материал болох юм (Махаагалыг магтсан энэ шүлгийг 1982 онд тус өгүүлэлд нэмж оруулав).

	 

	Бодичария-Авадарын тайлбар

	 

	Германы Шинжлэх Ухааны хүрээлэнгийн шинжилгээний анги, XX зууны эхээр Шинжианы Турфан нутгаас олон зүйлийн ном бичгийн дурсгалыг олж аваачсан байна. Тэр ном бичиг Берлин хотод олон жил хадгалагдан байжээ. Хоёрдугаар их дайнаас хойш саяхан Германы эрдэмтэн Хениш, Америкийн эрдэмтэн Кливез нар судлан үзсэнд Чойжи-Одсэрийн зохиосон, Бодичария-Авадарын тайлбарын хэдэн хуудас байжээ. Далимд хэлэхэд тэдний шинжлэн судлахаас урьд ялангуяа Америкийн монголч эрдэмтэн Кливезийн судлахаас урьд 1952 онд миний бие тэр зохиолыг Берлиний номын санд олж үзсэн бөгөөд Чойжи-Одсэрийн зохиосон, Бодичария-Авадарын тайлбар байна гэдгийг олж мэдээд тухайд нь Монгол улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнд илтгэсэн ба дараа нь “Шинжлэх ухаан” сэтгүүлд мэдээллийг бичиж хэвлүүлсэн билээ.

	Хениш, Кливез нар энэ дурсгалт бичгийг их л нягт нямбайгаар нарийвчлан судалсан байна. Гэвч зарим үгийг буруу ухсан газар хааяа байдалтай “daluqai” гэдэг үг бол одоогоор “daldaki” буюу “niγuča” “dalda bayiγ-a” гэсэн үг бололтой байхад Кливез “daluqai”-ыг “талурай” гэж уншсан байна.

	Уг зохиолын эцсийн хуудсан дээр зуун жаран долоогийн тоо байхыг үзэхэд энэ бол 167 хуудас том ном байжээ. Үүнээс эцсийн 12 хуудсыг Германы шинжлэх ухааны анги олж авчээ. Энэ бичгийг олохоос урьд, Чойжи-Одсэр, Бодичария-Авадарыг орчуулсан гэж мэдэж байснаас бус, түүнд тайлбар зохиогоод бас түүнийг хэвлүүлсэн гэдгийг огт мэдэхгүй байлаа. Энэ бол одоо хүртэл олдсон монголын хэвлэлийн хамгийн анхны дурсгалт бичгийн баримт юм. Тэгээд Монгол газар, монгол хүн, Энэтхэгийн гүн ухааны зохиолд долоон зуун жилийн өмнө тайлбар хийгээд хэвлүүлж байсан нь манай соёлын чухал ололтын баталгаа болно.

	Чойжи-Одсэрийн хийсэн тайлбарыг авч үзье. Үүнд: Шантвдивагийн зохиолын аравдугаар бүлгийн нэг бадаг нь:

	 

	44. šimnanča nar oljatu boluγad

	kereldüküi könügegdeküi-eče tonilqui boltuγai 

	tegünčilen ger-tečigen γaruγsad 

	čiγšabun ülü aldaraqun boltuγai.

	 

	Чавганц нар олз ихээр олоод 

	Хэрэлдэх хөнөөгдөх зовлонгүй болтугай 

	Түүнчлэн гэрээс гарч лам хувраг болсон хүмүүс 

	Сахил санваараа алдалгүй сайн сахих болтугай 

	 

	гэсэн утгатай өгүүлбэр болно. Үүнийг Чойжи-Одсэрийн тайлбарласан нь:

	 

	“šimnanča kemekü qatun ауаγ kа tekimlig (gelong) boloyu. Tede ber degel qubčas, idegen qoγulai (qoγula) terigüten oljas qilbar-a (kilbar) oluγad oljas-un tulada öber jaγur-a kereldüküi busud-ta könügegdeküi-eče tonilqu boltuγai. tegünčilen ger tergen-iyen talbiju γarču toyin boluγsad bü güdeger čiγšabun ülü aldaraqu boltuγai” 

	 

	гэжээ.

	Шантидэвагийн зохиолын бас нэг бадаг нь:

	 

	46. qamuγ merged kündülegülüged 

	lab-iyar olqu boltuγai

	sedkil-iyen maši-ta ariluγad

	bügüde jüg-tür aldarsituγai.

	 

	Үүнийг Чойжи-Одсэрийн тайлбарласан нь:

	 

	“merged-i talbiju (orkiju) budaγusi (bidaγus-i) kündülebesü šasin (šasin) nom ebderekü-yin tulada nom medekü qamuγ merged bügüde busud-ta kün/g/dülegdejü γuyuγsan lab-iyar olqu boltuγai. lab olbasu ber ülü ügegü (yadaraγu)-yin tulada ed-i taγalaqu sedkil inü masi-ta ariluγad merged sayin-u aldar inu bükü arban jüg-tür aldarsiduγai (aldarsituγai)” 

	 

	гэжээ.

	Шантидэвагийн зохиолын бадаг бүрд иймэрхүү тайлбарыг Чойжи-Одсэр хийжээ.

	 

	...төгсгөлийн үг болно. Хэдийд хэний даалгавраар орчуулсан, хэвлэсэн зэрэг мэдээ байхаас гадна, уг төгсгөлийн үгийг шүлгээр бичсэн тул бидэнд чухал сонирхолтой байна. Нууц товчоо зэрэг олон зохиолд олон шүлэг байвч чухам хэн зохиосон нь мэдэгддэггүй. Энэ Чойжи- Одсэрийн шүлэг бол чухам тодорхой эзэнтэй анхны шүлэг болно. Энэ төгсгөлийн үгнээс нэг бадаг нь:

	 

	“erketen tngris luus-un qad

	eril-iyer kei qur-a čaγ-tur tör\g\l\ged

	eg\skel tariyan idegsen-i ajil bolγaju

	ebes\n tosun elbeg boltuγai” 

	 

	гэжээ.

	 

	Шашны номын эцэст хур бороо, өвс тариа, тос идээний тухай ерөөл тавьсан нь сонирхолтой байна. Энэ бол Чойжи-Одсэр, олны аж амьдралын төлөө сэтгэл зовж байсны шинж байна. Бодичария-Авадарын тайлбарыг хэвлүүлсэн тухай мөн номын эцэст бичсэн нь:

	 

	“qaγan-u jarliγ-iyar quluγan-a jil (1312) junu terig\n sara-yin šinedeče terig\len bodisung cary-a avatar-a-un tayilburi-yi daidu-daki čaγaqan suburγatu yeke s\me-t\r tamγa čoγulaqaγulju mingγan teg\s tamγalaγulju olan-a t\g\g\lb”

	 

	гэжээ.

	 

	Бодичария-Авадара

	 

	Энэ номыг энэтхэгийн зохиолч Шантидива VII зууны үед санскрит хэлээр зохиожээ. Төвд хэлэнд IX зууны үед орчуулжээ. Монгол хэлэнд Чойжи-Одсэр 1305 онд орчуулжээ.

	Энэ номын төгсгөлийн үг нь “Энэ мэт орчуулсан төвөдийн хэлнээс монголын хэлэнд урьд үгүйн тулд, өдий төдий найруулан зохиож би Чойжи-Одсэр аяг-га-тэхимлэг Монгол улсын аялгуугаар бусдад тус болохын тул давтан давтан сонсож бэлэгтэйеэ өдий төдий онож ухсаны шалтгаар эсрэг тэмцэлдэн асуусныг аюулгүй хариу өгүүлэх билэг олсондоо дулдуйдаж, могой жилд орчуулж дуусав” гэжээ. Үүнд тэмдэглэх нэг зүйл байна. Юу гэвэл жинхэнэ Чойжи-Одсэрийн орчуулж хэвлүүлсэн эх бичиг бидний гарт яг эх хэвээр хүрч ирсэнгүй. Үүнийг 1748 онд урдын гүүш Билгийн Далайн хянаж дахин хэвлүүлсэн эх бичиг бидэнд хүрэлцэн иржээ. Энэ дурдсан хэвлэлийг зөвлөлтийн эрдэмтэн Владимирцов хянан үзээд, 1929 онд Ленинград хотод монгол хэлээр хэвлүүлсэн юм. Энэ зохиолыг XIX зууны үед буриадын Шаравнямбуу дахин шинээр орчуулж, Агын хийдэд модон бараар хэвлүүлсэн байна.

	“Бодичария-Авадара” гэдэг нь Энэтхэгийн санскрит хэлний нэр бөгөөд төвд нэр нь "Жанчуб-сэмби-жодба-ла-жүгба", монголоор орчуулбал “Бодисатва нарын явдалд орох” гэжээ. Ариун сайхан сэтгэлтэй болж амьтанд тусыг хүргээд, бурхан болох замд орох сургаалын чанартай зохиол юм.

	Энэ номын дотор юу байдгийг тойм хэдий ч мэдүүлэхийн тул хэдэн бадаг шүлгийг авч үзүүлье.

	Тавдугаар бүлгээс

	 

	4. bars arslan jaγan öt\ge ber

	moγai kiged qamuγ dayisun ber 

	amitan-u tamu-yin sakiγulaγsad ber 

	daginis ber teg\nčilen mangγus ber

	 

	5. γaγčaqan ene sedkil-i uyaγsan-iyar

	tede b\g\de-yi uyaγsan met\ bolai.

	γaγča k\ eneken sedkil-i nomuqadqabasu 

	tedeger b\g\de nomuγadduγsan bolai:

	 

	Үүний утга нь өөрийн сэтгэлийг номготгон засаж чадвал гаднаас халдах бүх дайсныг номготгон дарж чадна гэж байна. Сэтгэлээ засаж чадсан хүнийг арслан, заан, баавгай, могой, эрлэг, алмас, мангас, ямар ч дайсан хорлож чадахгүй.

	Долоодугаар бүлгээс

	 

	70. qoor čisun-tur dulduyidču

	bey-e-t\r delgerej\ odqui met\

	teg\nčilen qaγalaγ-a olbasu la

	gem-\d sedkil-d\r delgerej\ oduyu.

	 

	Үүний утга нь аливаа хор өвчин, цусаар дамжин биед дэлгэрэн түгэх мэт гэмт муу юмыг сэтгэлд оруулбал улам дэлгэрч одно гэжээ.

	Наймдугаар бүлгээс

	 

	77. tačiyangγuy-a endeg\reg\ldegsen

	mungqaγ-ud ese amidu asuγai kemen

	amiban qayiralan bögetele qadqulduyad

	asiγ-un tulada jardusan boluyu

	 

	Үүний утга нь мунхаг шунахай хүмүүс амиа хайрлах боловч ашигт шунаж байлдаанд яваад олз олох байтугай харин бусдын боол болдог байна гэжээ.

	Есдүгээр бүлгээс

	 

	Энэ зохиолд “би” гэдэг юу болохыг шүүмжлэн үзсэн байна. “Би” гэдэг чухамдаа байхгүй тул “би” гэдэг биеэ хамгаалахын төлөө айх хэрэг байна уу гэж асуужээ

	 

	57. sid\n kimusun bi busu

	yasun čisun ber bi busu

	nisun sil\s\n ber bi busu

	sir-a \s\n \ges\n ber bi busu bui.

	 

	Тэрчлэн миний мах арьс, миний санасан сэтгэл, миний үйлдсэн үйл аль нь ч би биш юм гэж цааш нь бичжээ. Энэ бол аливаа юмны хэсэг хувь, нийт бүхэл хоёрыг харьцуулан үзсэн гүн ухааны шүүмжлэн бодох арга зүй юм. Ийм шүүмжлэл бурхны билэг бармидын номд нэлээд байдаг. Жишээг хэлбэл, тэрэг гэдэг юу вэ? Тэрэгний хигээс тэрэг биш, дугуй тэрэг биш, арал тэрэг биш, тэнхлэг тэрэг биш, чухамдаа тэрэг гэж байхгүй боловч хигээс, дугуй, арал, тэнхлэг бүрэлдэн шалтгаан нөхцөл бүрэлдсэн учраас тэрэг гэж нэрийдлийн төдийхөн байгаа юм гэнэ. Ингэж аливаа юмны бүхэл ба хэсэг хувь хоёрыг мөргөлдүүлэн, хоосон чанарын нотолгоо болгож байжээ.

	Аравдугаар бүлэгт бичсэн нь:

	 

	9. tülegsen körsü-yin čoy kiged meses-ün qur-a ber

	ene edür-eče terigülen sečeg-üd-ün qur-a oruqu boltuγai.

	esergü tesergü meses-üd jočilalduqun ber

	ene edür-eče naγadun sečeg-üd oγurulčaqun boltuγai.

	 

	Гал мэсийн хур, цэцгийн хур болох, мэс барин байлдаж байгаа хүмүүс цэцэг барин золгох, ийм сайхан ерөөл байна.

	Хүн төрөлхтний найртай харилцаа, энх амьдралыг эрхэмлэсэн тийм зүйтэй сайхан ерөөл байхын хамтаар одоогийн бидэнд хачин санагдах ерөөл ч байна. Жишээ нь: бүх эмэгтэйчүүд эрэгтэй хүн болох болтугай гэж бий. Эмэгтэйчүүдийн дарлагдаж боолчлогдож байсан урьдын цагт эмэгтэй хүн эрэгтэй болоосой гэж хүсэж байсан биз ээ. Одоо миний бодоход эмэгтэйчүүд тэгж хүсдэггүй байх. Хүсээд ч ашиггүй байх, тэгээд ч эмэгтэй хүнгүй болбол хүн төрөлхтний үр тасрахад хүрэх тул Шантидэвагийн энэ ерөөлийг одоо бид дагалдан ерөөх аргагүй байна.

	Энэ аравдугаар бүлгийг монгол, төвөдийн лам нар Жонжүгмолом гэж нэрлэдэг бөгөөд дахин давтан уншдаг байсан билээ.

	 

	Чойжи-Одсэрийн Зүрхний тольт

	Монгол хэлний зүйн зохиол гурван зүйлийн зүрхний тольт байжээ.

	1. XIII зууны дундуур үед Саж бандида-гийн зохиосон зүрхний тольт

	2. XIV зууны эхний үед Чойжи-Одсэрийн зохиосон зүрхний тольт

	3. Лэгдэн хааны үед Гүнга-Одсэрийн зохиосон зүрхний тольт энэ гурав юм. Энэ гурван зохиолын тухай сураг байвч одоо нэг нь ч олдохгүй байгаа юм.

	Төвөдийн зохиолч Саж бандида Гүнга-Жалцан, Мөнх хааны үед монголд залагдаж ирээд “Зүрхний тольт” гэдэг үгсийн дүрмийг зохиов гэдэг ба арьс элддэг модон хэдрэг барьж ирээд мөргөсөн эхнэрийн хэдрэгийг дуурайлгаж монгол үсгийг зохиов гэдэг домог бий. Гэвч үүнийг бүрэн үнэмшиж болохгүй. Чухамдаа монгол үсгийг уйгураас уламжлан авсан нь зайлшгүй баримттай хэрэг. Тэгэхлээр Саж бандид, монгол үсгийг шинээр зохиосон биш, зөвхөн цагаан толгой буюу үсэглэлийг зохиосон бололтой юм. Тэгээд Монголын 44 үсгийг Саж бандид зохиосон гэдэг. Энэ нь а, н, б, х, г, м, л, р, с, д, т, ж, ч, я эдгээр арван дөрвөн толгой үсгийг а, э, и, на, нэ, ни гэх мэтээр тус бүр гурваар үржүүлж 42 үсэг болгоод, түүний дээр ва вэ хоёрыг нэмээд 44 болгожээ.

	Дээр хэлсэн ёсоор Чойжи-Одсэрийн зохиосон Зүрхний тольт үлдсэнгүй. Гэвч XVIII зууны дундуур үед Рабжамба Данзандагва, Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтын тайлбар “Огторгуйн маань” гэдэг зохиолыг бичихдээ, Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтоос нэлээд зүйлийг эш татаж хэрэглэсэн байна. Бас Чойжи-Одсэрийн Бодичария- Авадарын орчуулгыг хянаж хэвлүүлсэн Урдын гүүш Билгийн Далай, мөн Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтыг товчилж бичсэн байна. (Үүний бичмэл хуулга над бий). Энэ хоёр зохиолыг баримталж, би Чойжи- Одсэрийн зүрхний тольтын тоймыг мэдэж байна.

	Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтын тоймыг хэлье.

	1. Чойжи-Одсэр, Саж бандида-гийн зүрхний тольтод байсан арван дөрвөн толгой үсгийг ба, бэ, би, бо, бу, бө, бү гэх зэргээр тус бүрийг долоо болгож, 98 үсэг болгоод дээр нь ва, вэ хоёрыг нэмж нэг зуун үсэг болгожээ. Дараа нь п, ш, ж гурван үсгийг нэмээд мөн үүнийг долоогоор хувилгаж дээр нь нг, ий хоёрыг нэмээд бүгд 128 үсэг (буюу үе) болгожээ.

	2. Эгшиг, гийгүүлэгч үсэг нийлж үе бүтсэнийг Чойжи-Одсэр нарийвчлан тайлбарласан байна. Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольтод бичсэн нь: “Эгшиг үсэг (-ээр) амь эс орсон үсэг үгүй болно. Үлгэрлэвэл на нэ тэргүүтнийг өгүүлэхийн цагт эгшиг оролгүйеэ өгүүлж үл болох болно. Эгшгүүд хувилсан ёс нь на-д о, у үсэг амь орж но, ну хийгээд на-д ө, ү амь орж нө, нү болсон мэт болно” гэжээ.

	3. Чойжи-Одсэр, Монгол үсгийг анх чанга, хөндий, саармаг гурван анги болгож хуваажээ. Ингэж гурван анги хуваасан нь монгол хэлний өвөрмөц байдалд тохирсон бөгөөд монгол хэлийг судалж байх энэ хуваарийг хийсэн байх ёстой. Энэ хуваарийг хятад, төвд, санскритаас уламжлан авах нөхцөлгүй юм. Учир нь тэр хэлнүүдэд монгол хэлтэй яг адил тийм ялгавар байдаггүй, харин уйгур хэлэнд тийм ялгавар бий юм.

	4. Монголын хуучин бичгийн дүрмийг үзэхэд нарийн нягт боловсруулсан нь илт мэдэгдэж байна. 

	 

	  ᠤᠳ᠂  ᠤᠨ᠂  ᠤ [image: Image] зэрэг дагаврыг ᠤᠳ᠂ ᠤᠨ᠂ ᠡᠤ [image: Image] бичихгүй толгойгүй бичдэгийн учир нь энэ бол биеэ даасан тусгай үг биш, дагавар бөгөөд урьдах үгтэй хавсруулан унших тул тийнхүү толгой үгүй дунд орсон үсгийн маягаар бичдэг байна. Монголын хуучин бичигт их “yi”, бага ‘i’ хоёр байсны учир бол эгшиг гийгүүлэгч хоёр авиаг сольцолдуулах монгол хэлний хуулийг баримталсан хэрэг юм. Бага “i” гэдэг бол ганц эгшиг и үсэг юм. Их "yi" бол йи гэсэн гийгүүлэгч, эгшиг хоёроор бүтсэн үе юм. Гийгүүлэгчээр төгссөн үгийн дараа эгшиг дагавар болох бага "i" гэж бичдэг ба эгшгээр төгссөн үгийн хойно гийгүүлэгчээр эхэлсэн их бичдэг ба эгшгээр төгссөн үгийн хойно гийгүүлэгчээр эхэлсэн их "yi" бичдэг байсан юм. Эд гэдэг үг [image: Image] гэж бичвэл [image: Image] (он) гэдэг үгтэй хутгалдах тул ᠡᠳ᠋ [image: Image] гэж эцсийн д дунд орсон хэвээр бичдэг болжээ. Энэ мэтийн нарийн дүрмийг боловсруулах ба нэгэнт боловсрон тогтсоныг тайлбарлан гаргах талаар Чойжи-Одсэр багагүй ажлыг бүтээсэн байна.

	5. Чойжи-Одсэр бас монгол үсгийн махбодыг ялгасан бололтой юм. Жишээ нь: б, м үсгийг усан махбодтой, г, х үсгийг огторгуйн махбодтой гэжээ. Зарим үсгийг огторгуйн махбодтой, зарим үсгийг гал махбодтой, зарим үсгийг усан махбодтой гэхэд одоо хачин санагдах боловч чухамдаа нарийн учиртай юм. Бид хуучин цагийн хүмүүсийн зохиолын дотор хачин үг өгүүлбэр тохиолдоход тоомсорлохгүй өнгөрөх хэрэггүй. Харин түүнийг ойлгож мэдэхийг оролдож байвал зохино. Хэрэв ойлгож мэдвэл тэр хачин үг өгүүлбэрийн цаана бодитой шинжилгээний онол ч нуугдаж байж болох юм. Тэр үсгийн махбод ялгасан явдал бол шинжлэх ухааны үндэстэй зүйл юм. Одоогийн хэлний шинжлэлд уруул оролцох авиа, хэлний үзүүр, шүдний авиа, хэлний уг, тагнайн авиа гэх зэргээр авиаг ялгаж байна. Авианы тэр ялгаврыг Чойжи-Одсэр, үсгийн махбод гэж нэрлэсэн байна. Уруул их оролцдог о, у, ө, ү, м, б, ба, в үсгийг усан махбодтой гэжээ. “А, г, х төрлөөр огторгуйн махбод, огторгуйн махбод болсон учир шалтгаан нь үсэг тэдгээрийг дуудах цагт хоолойн орноос төрөхийн тул болно” гэжээ.

	Эгшиг авиаг хэлэхэд амны хөндий үлэмжхэн зайтай байдаг ба г, х-ийг хэлэхэд д, т-гээс илүүгээр ам нээлттэй байдаг. Хэлний үзүүр шүдний завсраас гарах д, т, н, л, с зэрэг гийгүүлэгчийг шороон махбодтой гэжээ. Энэ авиаг хэлэхэд өгүүлэхийн эрхтэн нягт нийлэлдэж ирдэг бөгөөд үүнийг газар шорооны нягт чигжүү байдалтай адилтгажээ. Р зэргийн чичрэх, шүргэх авиаг гал махбодтой гэжээ.

	Эрдэм шинжилгээний үндэстэй энэ авианы ялгавар хожмын үед зарим хүмүүс урвуулан мэх гох болгон ашиглаж байсан бий. Жишээлбэл: Раднаа гэдэг залуу хүү эхнэр авах болсон гэж бодъё. Тэр залуугийн дуртай хүүхэн нь Уламбаяр нэртэй болбол тэр хоёрыг гэрлэж болохгүй гэж лам нар хориглодог байжээ. Учир нь Раднаагийн нэрийн тэргүүн үсэг усан махбодтой байна. Тэгэхлээр гал ус хоёр харилцан тохирохгүй. Үхэхийн барилдлага мөн тул тэр хоёр хэрэв гэрлэвэл жаргалтай амьдарч чадахгүй гэдэг байв. Тэгээд Раднаа хүү Цэцэг гэдэг хүүхэнтэй гэрлэе гэвэл бас болохгүй гэнэ. Учир нь Цэцэгийн нэрийн тэргүүн үсэг шороон махбодтой юм. Гал, шороо түлэхийн барилдлага болно. Тэгээд дургүй ч гэсэн Амгалан, Ханд, Ишдулам зэргийн нэртэй хүүхэнтэй гэрлэвэл сайн гэдэг байжээ. Учир нь Амгалан, Хандын нэрийн тэргүүн үсэг огторгуй буюу хийн махбодтой юм. Гал хий хоёр хүчин төгсөхийн барилдлага болно.

	Энэ юуг үзүүлж байна гэвэл лам дээл өмссөн эрдэмтэн хүн байсны хажуугаар, тэр эрдэм ухааны ололтыг гуйвуулан, заль мэх болгон ашигладаг лам нар үлэмжхэн байсныг гэрчилж байна.

	6. Төвөдийн Пагва лам, монголын дөрвөлжин үсгийг Хубилай сэцэн хааны даалгавраар зохиосон боловч дөрвөлжин үсгээр бурхны номыг орчуулж болсонгүй. Монголчууд бурхны номыг тэр үед уйгур хэлээр сонсож байв гэж Чойжи-Одсэрийн бичсэн Банзрагчийн төгсгөлийн үгэнд бий. Чойжи-Одсэр чухамдаа Пагва ламын дөрвөлжин үсгийг голж орхиод, тэр үед хэрэглэгдсээр байсан уйгур үсгийг дэлгэрүүлэн хэрэглэжээ. Ингээд уйгур үсгийг улам өргөжин дэлгэрэх нөхцөлийг бүрдүүлсэн байна. Монгол хэлэнд уйгур үсэг дөрвөлжин үсгээс илүү тохиромжтой байсан нь лавтай. Уйгур үсгээр нэг үгийг нэг бөөн бичдэг, өөрөөр хэлбэл, хэдэн үсгийг нийлүүлэн хэлхэж нэг үг болгодог байна. Гэтэл дөрвөлжин үсэг бол нэг үгийг нэг бөөн бичиж чаддаггүй. Жишээ нь: тэнгэрийн хүчинд гэдгийг тэн ри ийн хүчү дүр гэх мэтээр үе үеэр тасалж бичдэг. Тэгэхлээр үгийн заагийг олоход бэрхтэй. Ингэж уйгур үсгийн нэг ололтыг алдаж ухарсан байна. Үе бүр нь их төлөв үг болдог төвд хэл ба үсгийн зарчмыг монгол хэлэнд хэвээр хэрэглэснээс тийм дутагдал гарчээ. Ер нь төвд нар үгийн заагийг бичигтээ тодорхой ялгахгүйгээр үл барам, өгүүлбэрийн заагийг ч тодорхой ялгадаггүй. Уйгур ба монголчууд өгүүлбэр дуусахад цэг тавих хэрэгтэйг тэр эрт цагт мэддэг байсан. Гэтэл төвд нар өгүүлбэрийн дунд цэг (шад) тавьдаг юм. Төвд ном өгүүллийг өгүүлбэрт хуваах нарийн зарчим байдаггүй.

	Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольт бол тэр цагтаа хэлний судлалын талаар хийсэн их ололт байжээ. Чойжи-Одсэр, уйгур үсгийг монгол хэлэнд зохицуулан зохиож, чухал шаардагдсан хэдэн үсгийг нэмээд монгол үсгийн дүрмийн чухал асуултыг зүрхний тольтодоо шийдвэрлэн заасан байна.

	Чойжи-Одсэрийн зүрхний тольт, долоон зуу шахам жилийн дотор монгол бичиг үсгийн гол мөрдлөг болж ирсэн бөгөөд хэл бичгийн эрдэмтэн нарт их нөлөөг үзүүлсээр иржээ. Саж бандидагийн зүрхний тольт зөвхөн цагаан толгой байсан бололтой тул Чойжи-Одсэрийн зүрхний толь бол монголын анхны үсгийн дүрэм, хэлний зүйн зохиол мөн болно.

	Билигийн Далайн товчилсон зүрхний тольт XVIII зууны үед Бээжинд модон бараар хэвлэгджээ. Данзандагвын Огторгуйн маань модон бараар хэдэн удаа хэвлэгдсэн бөгөөд бас Позднеевын эмхэтгэсэн монгол зохиолын унших бичигт орж хэвлэгджээ.

	 

	Банзрагч ба Бурханы арван хоёр зохионгуй

	Банзрагчийг Чойжи-Одсэр, Шаравсэнгэ нар орчуулж төгсгөлийн үгийг шүлэглэн бичсэн байна. Төгсгөлийн тэр шүлэгт Саж бандидагийн Монголд ирсэн ба дөрвөлжин үсгийг Пагва лам зохиосон, тэр дөрвөлжин үсгийг Чойжи-Одсэр голсон зэрэг түүхийн мэдээнүүд бий. Бурхан багшийн арван хоёр зохионгуй гэдэг номыг Чойжи-Одсэр төвөдөөр зохиогоод, түүнийг монголын эрдэмтэн Шаравсэнгэ монголчлон орчуулсан байна. Энэ ном бидний гарт бүрэн үлдсэнгүй. Ленинградад байгаа Дорно дахины номын санд зөвхөн хоёрдугаар боть нь хадгалагдаж байна.

	 

	Дүгнэлт:

	Чойжи-Одсэр XIV зууны эхний үеийн монгол хэл бичгийн эрдэмтэн хүн юм. Хааны шадар лам хүн байсан бөгөөд бурхны шашныг дэлгэрүүлэх, ном орчуулах ажлыг хийхийн хамтаар монгол бичгийн хэлийг боловсруулах, хэлний зүйг зохиох зэрэг чухал ажлыг хийж байжээ. Түүний бүтээсэн ажлын дотроос боломжтой талыг бид өв болгон ашиглах хэрэгтэй юм.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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